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masculinities. Technology and Gender, which presents its rich material in a lucid fashion, will
certainly attract a wide readership, and one hopes that it will encourage further work in this
fledgling field.
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This book by Pu is on the various kinds of tradition oral folk songs among the Tsou people. The
author himself is a Tsou who teaches music at a local school. In the course of his fieldwork,
he collected sixty-one Tsou songs, including ritual songs, war songs, love songs, children’s
songs, labor songs, drinking songs, etc. H e recorded these melodies in musical notation with
original Tsou lyrics. These songs are translated into Chinese except for some old songs con
taining archaisms.
In the first part of the book, the author outlines traditional Tsou songs and their cultural
background. Oral traditions about the origin of their folk songs and the relationship between
songs and religion are introduced briefly. The specific melodious features of Tsou songs are
explained in accordance with previous ethnomusicological studies. This introduction helps
readers to gain a general understanding of Tsou folk songs and their cultural characteristics.
The author also adds some short analyses and supplementary explanations to each song.
Although the author is not a professional ethnomusicologist, he has expertise in record
ing musical notation. H e was well educated by the modern Chinese education system in
Taiwan. H e made the best possible use of his linguistic ability in both Tsou and Chinese
when editing the results of his field research on folk music. It is important to recognize that
modern Tsou society has produced a native researcher or its folk music.
Since the later half of the 1980s, the development of a democratic society in la iw a n was
accompanied by an accelerating aboriginal movement for the preservation of traditional eth
nic cultures. Native peoples have become proud of and taken more interest in their own ethnic
cultures. The author’s effort to record Tsou folk songs is one example of this recent movement.
Ethnomusicological studies of la iw a n indigenous peoples, including the Tsou, began
d u rin g the Japanese occupation and were m ainly conducted by Japanese scholars. SAYAMA

1915，KUROSAWA 1973, and other scholars gathered traditional Tsou songs. After World War
I I ，laiwanese ethnomusicologists started to study aboriginal songs. Most of these studies, how
s collection, on the other hand, contains modern songs,
ever, concentrated on ritual songs. P u，
children’s songs, comical songs, etc.; these were overlooked or neglected by previous
researchers. Songs collected in this book supplement important data that will make up for the
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deficiency of previous studies.
I do not deny the significance of this book, which provides rich ethnological and eth
nomusicological field material of Tsou culture. Nevertheless, I should point out that it is
regrettable that Pu follows the system of the Christian churches for the romanization of the
lyrics of Tsou songs, as this is in not the best method. Generally speaking, the system has some
linguistic problems and lacks unification in its transcription of Taiwan aboriginal languages.
In order to provide accurate linguistic data, it is necessary to follow international phonetics
in transcribing original languages.
I f the author lacks linguistic expertise, he might ask linguists for help to transcribe
words according to the International Phonetic Alphabet, or at least provide a table showing
differences between the International Phonetic Alphabet and the Christian churches’ system
of romanization. W ithout such information, the reader unfamiliar with this system cannot
know the pronunciation of Tsou lyrics. Linguists may feel that these collections are incon
venient for academic use.
Recently, quite a number of nonprofessionals in Taiwan have joined cultural and lin 
guistic research on aboriginal oral traditions. I greatly welcome this trend. In view of this cur
rent trend, it is, however, necessary that these researchers realize that their field data always
have the potential to acquire real academic significance, provided they are arranged and
described in the correct way. Recognizing the value of this book, I nevertheless wish to take
this opportunity to call people’s attention to this problem.
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Generally speaking, the period from the mid-nineteenth century to World War I was a time
when first-generation modern anthropologists and ethnologists were dispatched from major
natural history museums to various parts of the world to carry out fieldwork. These efforts
were substantially supported by growing industries in Europe and America, and, as a result,
a tremendous amount of research material, such as written fieldnotes, correspondences, pho
tographs, sketches, audiovisual records, ethnographic specimens, and so on, were collected
and stored in many museums and institutions all over the world. M uch of these materials,
unfortunately, have been unpublished and even ignored for many decades, although some
have been on exhibit.

